بسم الله الرحمن الرحيم
مقرر نظرية الترجمة
THEORY OF TRANSLATION
كلمات المحاضرة الأولى

	الترجمـــــــة
	الكلمــــــة

	مترجم
	Translator

	المنقول
	Transfused

	بوضوح
	Distinctly

	نسخة
	Transcript

	يشمل
	Encompasses


كلمات المحاضرة الثانية

	الترجمـــــــة
	الكلمــــــة

	نتائج
	Outcomes

	مقابل
	Versus

	تفكيك
	Deconstruct

	التواصل
	Communicator

	الأرشيف-السجلات
	Records

	التقابلي
	Contrastive

	اختصاص
	Competence

	محادثة-محاضرة
	Discourse


كلمات المحاضرة الثالثة

	الترجمـــــــة
	الكلمــــــة

	مفهوم
	Concept

	تأمل
	Contemplation

	تخمين
	Speculation

	يتناقض
	Contrasted

	شرح
	Explanation

	ظاهرة
	Phenomenon

	ملموس
	Tangible

	خارجي
	External

	داخلي
	Internal

	رسم بياني
	Diagram

	صيغة
	Formula

	مثالي
	Ideally

	التجريبية
	Empiricism

	الحتمية
	Determinism

	الشح-البخل
	Parsimony

	قابل للاختبار
	Testable


	التنبؤ
	Predict

	عمومية-بشكل عام
	Generality


كلمات المحاضرة الرابعة

	الترجمـــــــة
	الكلمــــــة

	بغض النظر
	Regardless

	نادراً
	Rare

	حالات
	Cases

	عملية-طريقة
	Process

	قابل للتطبيق
	Applicable

	فعلي
	Actual

	نقل
	Conveying

	التحقيق
	Investigating

	حصلت
	Obtained

	مرتبط-موصول
	Tied

	استلهم
	Internalised

	قياس
	Measured

	القواعد
	Norms


أتمنى لكم التوفيق بإذن الله

أختكم

السالفة مليون

كلمات المحاضرة الخامسة ترجمه (
Cognitive
إدراكي معرفي 
to interpret
يترجم / يشرح / يفسر / تفسير ناقد لعمل فني أو أدبي 
Editing
ينقح / يعد نسخة للنشر /يشرف على التحرير / يحذف
Formulating
صياغة
authorship 
اصل الكتاب ومؤلفة الحقيقي
authenticity
موثقيه / أصالة و صحة النص 
Inscriptions
نقوش أثريه 
Precedes
يسبق / سابق
Adopted
يتخذ / يختار كمادة دراسية 
Assigning
تعيين 
Transformulating
كلمة جديدة قد لا نجدها في القواميس .. معناها تحويل .. نقل 
Commence
يبدأ
كلمات المحاضرة السادسة  نظرية الترجمة

Dichotomy
فروع

Interlinear
كتابة في أسطر متناوبة (كلمة تحت كلمة)

Construe
يفسر/ يعرب / يؤول

Aesthetic
جمال / جمالية الشيء

Dogmatic  

عقدي / في هذا الجزء من الترجمة معناها إصراري /حازم

Intuitive
حدس

Pretentious

في المترجم طلعت لي مدَّع/متباه/طنان /فاخر والدكتور ترجمها(خاوية )

Render
يقدم /يوفر / يعطي /يصف / يمثل /يترجم بشكل آخر

Readily
حالا /بسرعة /بسهوله ويسر

Latter
الأخير /آنف الذكر

Vocative
ندائي

Nuance
فارق بسيط / اختلاف طفيف في المعنى أو الإحساس

Resourceful
حسن التصرف / واسع الحيلة / قادر على التصرف في الحالات الصعبة

Contextual

 خاص /متضمن / متوقف على سياق الكلام

Deduced

يستنتج / يستنبط / يستدل

Affixed

يُلحِق / يُرفِق 

Denotative

دال / مشير / محدد / مباشر

Prolix

مسهب

Matter

المعنى الحقيقي وليس اللفظي 

Manner

الأسلوب والصياغة 

Distort

يشوه / يحرف 

Colloquialism

العامية / أسلوب وتعبير عامي
كلمات المحاضرة السابعة نظرية الترجمة 
Manifestations
مظهر
Peculiar

خصوصي \ غريب \عجيب \ غير اعتيادي
Flora
نباتات منطقة معينة 
Fauna

حيوانات منطقة معينة 
Plains

سهول 
Honeysuckle

نوع من النباتات الجبلية و أعتقد قصده المرتفعات لأنه جاب بعدها كلمه معناها منخفضات
Plateau
نجد \ سهل أو أرض مرتفعة و واسعة 
Ecology

علم البيئة
Denote
يدل – يشير – يرمز إلى 
Componential analysis

تحليل العناصر 
Naturalised

اعتبارها عالمية و تضاف لمفردات كل لغة مثل كلمة (الله)

كلمات المحاضرة التاسعة نظرية الترجمة 
Streamline
لها تعريفات كثيرة منها مجرى .. حطيتها مدخل أنسب للمعنى , (أو أصل ) 
Discipline
معاني كثيرة منها فرع معرفة أو علم
Domains

 ميادين
subject-matter 
موضوع البحث
Province
 اختصاص
Field
 مجالات
Glossaries
مسرد... شرحها في المحاضرة  نفسها (
seminar
ندوة
Consecutively
بالتناوب 
كلمات المحاضرة العاشرة نظرية الترجمة 
Oriented
لها عدة معاني لكن المناسب لنا الآن ( موجه إلى )
corpus analysis
ما فهمتها أبدا 
optical character recognition

أعتقد المقصود إكمال الكلمات التلقائي!
Successive
بالتعاقب
post-editing
تحرير قبل النشر
Indispensable
ضروري . أساسي
Dissemination
نشر
Inherent
ملازم . متأصل . جوهري 
